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BESPEELLENRE

TAWLA (AN
Percakapan dengan Pramuniaga, Dokter, dan Sejenisnya

UNFUNINDNUANUIIUAMAZUNNE 18
Glao tiép véi nhan vién bdan hdng va bdc sy

EE’("E%&&:&@*%’?&EE’J(JELL& L SEERBLET,
%h%h@*ﬁﬁf&(ﬁbhéiiﬁl_ h'(t:( HE#']'(?'O

Berlatih percakapan sosial untuk berbagal tuluan, seperti per-
cakapan dengan pramuniaga atau dengan dokter. Hal ini bergu-
na untuk membiasakan diri Anda dengan ungkapan-ungkapan
yang sering dipergunakan dalam masing-| masing situasi.

ﬁnauﬂmnuuﬂnaﬂu v|°luamumumqﬂswamma qwu
mmﬂannuwunamsmmmallme mnlaguesiudnouilyves
TuSumitu 9 fozilnlylanaesiu

Luyén t@p nhimg bdi hdi thoai mang tinh x& hoi I8y trong nhiéu
béi canh nhu giao tiép véi nhan vién bdan hang, giao 1iép véi
bdc sy. Lam quen dugc véi nhing méu cau thudng dung nay
$6 rdt cé ich cho thuc t6 sau ndy.

osEHTY CHEIR AAFIL YTRY
Bentuk yang dipersingkat/ £
JUuuveed/ Thé rt ngén
ORIEERH
Ungkapan pengantar/
@uuninii/Mu cau mo da

@ KIENDFRY ~IEWATTIFE, ~%£EE&‘T%§T#

Ungkapan pe{mohor;an/ ~THDZETH
permintaan/@1131393UD/

M4u cau yéu ciu
© Rl EY 4 BT V) DRI ~TLT, ~dbseo&, E£LICLET
Ungkapan penolakan eufemistis
(tidak langsung)/
mmuwﬂauﬂgmmmuaan/
M4u cau tir chéi khéo

© RNENE DFER 1‘-‘r" FEIHY‘) Elé’lf:")\ 1DK
Kosakata untuk real estate/
osakata untuk real estate I:I'"l"a‘ ¥$

ﬂ‘]ﬁw“lﬂﬂ']ﬂuﬂﬂgﬂ‘]ﬁﬂ/ 5{BATH
Tir vung vé b4t dong san
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(1] (di meja resepsionis rumah sakit

untuk pertamakalinya)

A : Permisi. Ini pertamakalinya saya
datang ke rumah sakit ini.

B : Bapak baru pertama kali, ya? Ka- :
lau begitu, silakan isi formulir :
pendaftaran ini, kemudian nanti :
dikumpulkan bersamaan dengan :
kartu asuransi kesehatan Bapak. : v

CA AT

B : Kemudian di bagian ini, apakah :
Bapak dapat menulis sebanyak :
mungkin tentang gejala yang Ba- :

A : Baik.

pak rasakan?

n (di rumah sakit)

A : Apa yang Anda rasakan?

B : Akhir-akhir ini saya mudah lelah,

dan kepala saya sakit.

A : Begitu, ya. Hari ini apakah Anda

merasakan demam?

B : Tidak, suhu saya normal, 36 de-
rajat. Tapi rasanya tubuh saya :

lemas dan tidak fokus.

B (di rumah sakit, setelah menjalani

pemeriksaan medis)

A : Silakan bawa berkas ini ke kasir.

saya akan mendapatkan obat di
rumah sakit ini?

A Mohon maaf. Obatjobata'n bisa CA: yeefe
didapatkan melalui apotik ter- :
dekat. (lit. rumah sakit ini men- :
girim obat-obatan ke apotik di : oo w
B eamsonsy Sunsaiy

luar rumah sakit)

B : Oh, begitu, ya. Baik, saya mengerti.

(di mini market atau kantor jasa

pengiriman)

A : Permisi. Saya ingin mengirim
paket ini.

B : Baik. Silakan isi formulir pengi-
riman ini.

A : Maaf, ini barang pecah belah.

B

pecah belah".

B (menerima barang kiriman)

terima ini.

B : Aduh, saya tidak membawa stem- At onl
pel hanko saya saat ini. Apakah : aelaniy (duie)
boleh dengan tanda tangan saja? :

A : Ya, boleh. (menandatangani tan- :

da terima)
B : Silakan. Terima kasih banyak.

D4 .
P (Mmune

ThALA

S ERTTATRT))

: 2 y 2
© A velny manlsamenuiatiniusn

B : wiaasaensausnlyluy auaniu
ngpnsenveyaluluLAanIed
uaninggunseuiulingszi
AUNNAY

- . '
B : uaansunuBene e
ez nvoyala

.
S (nlsanenuna)

At iueglsly

yilgAnmao 9 1hariuean

»

B:
A: Sumso Suftiilali
B:

Tinsu 3609m Und uagdnlunosiiss

=
3aAnWae q

§ (M15INeI18 HaIATINET D)

¢ CA el hduigesneiu
B : Baik. Ngomong-ngomong, apakah :

i B:afy A

VIIE\‘]WEHIHﬁﬂ“’i]'lﬂﬂﬂ‘ﬂﬂiﬂlﬂﬁ'lﬂi‘u

Tranennaveusinzuouslagui
TIUUPEION TINETAIN Y

(M dzaInde nie Ngueuned)

A @10 annzdag oY
: e 2 g L
¢ B : afy miusuniunsenveyalulutiag
3 .2 Lo :
- A 00 duilifu vewanaouznz

: Baik. Kalau begitu, mohon beri :
tanda bulat pada pilihan "barang :

IR da
B : ATV DNUNTUINNANATINAUIUN
VOIANIY

(Guiiag)
A : Tuan Takada, ada surat tercatat :
untuk Anda. Mohon tandai :

(bubuhkan cap hanko pada) tanda B: 109 &v’lauuvlnmﬁﬂiu‘wuu Az

A: ﬂill‘l/ﬂfﬂﬂ‘” L'ﬂﬂﬁﬁi’l\?’ﬂ%l‘ﬁﬂuﬂgu
iumumui‘uwu

”lmmmmmmuvlﬂ"lwum

B:a. !
© UAT YD UAMNINAL

A:Da...

®m > ™ »%-

D

BPEBLLELDRFE O r 18

(O noi tiép nhan bénh trong bénh vién)

Lan dau toi dén bénh viéen
nay a.

B : Lan dau t6i kham a, vay moi anh
ghi vao gidy tiép nhan nay, anh
cam theo thé bdo hiém y t& nita
nhé!

A : Vang.

B : Sau d6 trong kha nang c6 thé anh
vui long ghi nhiing triéu ching
dang gap duoc khong?

((:7 bénh vién)

A : Anh thdy trong nguoi thé nao?

: Géan day toi thdy nguoi mén met,
thuong hay dau dau.

B
A : Vay a? Hom nay c6 s6t khong?
B

: Da khong a, 36 d¢, nhiét do binh
thuong. Nhung ma thdy nguoi
no cit ué oi, mét méi sao do.

(O bénh vién, sau khi kham)

A : Anh vui long nop tap gidy tornay

& ctra thanh toan.
B : Vang, nhan tién cho hdi bénh
vién nay c6 cap thudc cho khong?

© A :Khong, anh c6 thé 14y thudc &

nhing nha thudc ngoai bénh
vién a.
B : Vang, toi biét rdi a.

(O ctra hang tién loi hodc trung tam

iao phdl)

: Xin héi, t6i mudn gui moén doé
nay...

: Vang, moi anh ghi vao phiéu goi
do nay a.

: Mon do nay la d6 dé vo.

: Vay moi anh khoanh vao ché "d6
dévo'.

(Nhan do)

© A : Chi Takada, chi c6 thu bdo dam.

Chi déng d&u xac nhan vao day
nhé.

B: é, gio toi khong mang theo con
ddu, toi ky tén duoc khong?

A : Vang, cing duoc a. (ky tén)

B : Cam on anh.
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n (di dalam taksi)

A:

A:

B:

Setelah belok kiri di sana, ada

henti di sana.

satu arah.

Oh, kalau begitu saya turun di B: Vlﬂ”ﬂ%uu

sini saja.
Baik.

ﬂ (menelepon ke restoran)

A:

Halo, saya Tanaka. Saya sudah

ini.

vasi untuk 3 orang.

: Sebenarnya jumlah orangnya
bertambah satu. Apakah diper- :

bolehkan?

: Saya akan memastikannya ter-
lebih dahulu. Mohon tunggu se- :

bentar.

n (di stasiun, saat ada keterlambatan

10

kereta)
A:

B:

A:

B:

Maaf,
Shibuya...

Shibuya, ya? Silakan naik kereta B: a]mmmmﬂw
ini sampai stasiun Shimbashi, : 1

kemudian pindah ke kereta bawah :

tanah.

bashi, ya?

Shibuya.

(di stasiun, saat ada keterlambatan
kereta)

A:

B:

A:
B:

™ >» o >

Maaf, saya ingin meminta surat :
keterangan keterlambatan kereta. :
Ada petugas yang membagikan :
surat tersebut di gerbang tiket :

sebelah sana.
Di sebelah sana, ya. Baiklah.

manannya.

di panti pijat)

jat sekarang?

: Baik. Terapi pemijatan yang B:Vlﬂﬂwi] finosaliuny

manakah yang Anda pilih?

: Yang pijat seluruh tubuh, 30 : A . ﬂai’ﬁum*ﬁiﬁ’s 30 uadi

menit, ya.

: Baik. Apakah Anda memiliki © B : $yp510g ﬁ@.ﬂawaaﬁ;wu"lmmrz

kupon panti pijat ini?

saya ingin pergi ke A:qpafy omnazliiidymn

¢ (Maidisalvl

ThALA

(u mnmnf)

CA: mmqﬂﬂmquu ATNGAN AT
bank di ujung jalan. Mohon ber- : :

FUNIUEATIUAY
EZ At ALY

© B : ugpm aeixelulaniy
: Maaf, Bu, saya tidak bisa belok :

ke kiri, karena itu adalah jalan : 5 .
: W1 30 fvoasnseiilans

maumummamm

v

Ny
¢ (nafwn hAsaaans)

: w 4 4 Yu A
At galna muFennnnziivedhifuil
reservasi untuk pukul 8 malam :

ﬂﬂﬂ‘ﬂllﬂi“ﬂ

: B gp gumuing 3 mulylnuns
: Baik, atas nama Bapak Tanaka, :

ya. Kami memiliki catatan reser- A ﬁa’n ﬁlﬁum%nwﬁﬂﬂuuzﬂ%ﬂ

ilulshuasy
Bt fornzasnaeulnuzaz
njansednagaz

¢ (andisaldl salvvhaian)

mauuqm"lﬂﬂm'lﬂmumm
ummﬂaﬂmﬂum”lw“lmu

Baik. Pindahnya di stasiun Shim- A+ nliuusoiiniuzns

Ya, benar. kemudian berikan tiket B: hﬂw

transfer ini kepada staf stasiun di :

v

91imuimmmﬂu”lmmmumm
solliiFymuzaiy

solvlvhana)

A s volnynag wegonyiiidesuse
in"lwv\hawﬂwwuaﬂm

B: 'ﬂ’vmaﬂﬂmuTuummwumwmn
agAsy

A mTuzag Sunsung

Mohon maaf atas ketidaknya- : . o daa”e
¢ B : yoefouzasuniilndinn

ENGIERITTRTO))

: Maaf, bolehkah saya minta dipi- A yplnpnsy

miummimﬂmuu"lﬂ"lwuﬂm

D

BPEBLLELDRFE O r 18

: (Trén xe taxi)

A : Anh ré trdi & ngo kia, cudi duong
sé c6 mot cai ngan hang, anh
dimg xe & d6 gitp toi.

B : Duong nay khong cho ré trai.
Day la duong mot chiéu.

A : Néu vay thi anh cho t6i xuéng

day.
B : Vang. Toi hiéu rdi.

(Goi dién thoai cho nha hang)
A : A-19, t6i 1a Tanaka dat ban vao

Iuic 8 gior ti nay.
B : Vang, anh Tanaka. Anh dét ban 3
nguoi.

A : Dung vay, nhung ma t6i muon

thém 1 nguoi nra c6 duoc
khong?

B : Dé toi xem lai, anh vui long doi
trong giay lat.

(O nha ga, tau bi tré)

© A:Xin hoéi, toi mudn di dén

Shibuya...

B : Dén Shibuya a. Chi di tau nay
dén ga Shimbashi, sau d6 doi
qua tau dién ngam nhé!

A : Vang, ddi tau & ga Shimbashi.

B : Vang, dung réi a. Bén noi chi
dua vé chuyén tau nay cho nhan
vién nha ga Shibuya nhé!

(O nha ga, tau bj tré)

A : Lam on cép cho toi gidy ching

nhan tau tré di a.

B : C6 nhan vién phu trach dang
phét & gan ctra sodt vé dang kia
kia chi.

A: 0 phia kia a, vang, toi biét roi.

B : Thanh that xin 16i.

(O tiém mat xa)
© A : Cho héi bay gio con nhan mét xa

khong?
B : Con a. Anh chon duoc goi nao
chua a?

A : Goi mét xa toan than 30 phiit.

B : Vang, anh c6 phiéu giam gia ctia
tiém chting toi khong?
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m (di sebuah toko)

ini sementara stoknya kosong.

: Kalau begitu, bisakah Anda pe- B : aiu sumaudanmnhilabiae

sankan untuk saya?

: Akan membutuhkan waktu ki-
ra-kira 1 minggu. Apakah Ibu :

tidak keberatan?

: Ya, kalau bisa secepatnya.

m (di pasaraya)

ini.

A
B : Baik. Apakah ini untuk hadiah?
A: Ya. :
B : Apakah Anda ingin memakaikan :
pita noshi pada barang ini? (Noshi :
adalah pita dekoratif khas Jepang) :

m (di meja pelayanan tamu hotel)

A

tar sini?

menikmati 20 jenis kegiatan
atletik.

: Wah, kelihatannya bagus. : o :
: v EUS- B : fsntavonninlsausvoun fiffu

Bagaimana cara pergi ke sana?

: Adabus yang berangkat langsung
dari hotel ini. Ini adalah jadwal :
busnya. Selain itu, ini ada tiket :

diskonnya.

m (di agen real estate/penyewaan
tempat tinggal)

A:

©Kurosio Publishers

Saya sedang mencari tempat ting-
gal. Apakah ada yang jaraknya 5 :
menit ke stasiun, dengan sewa

perbulannya 90.000 yen?

: Baik. Bagaimana dengan yang :

satu ini? Ini adalah properti yang :
‘B ﬂaummﬂu‘nuauaﬂmu
: Hm, tapi tata letaknya saya kurang :
suka. Untuk saya, 1DK sudah :

sangat populer.

cukup.
komendasikan yang ini.

ke utara, bukan?

belum lama ini.

ThALA

HGERIN)

A : Mohon maaf, Bu, untuk barang A: ﬂmaﬂmﬂm

ﬁuﬂTu@lﬂuuﬂﬂﬂﬁﬂﬂﬂﬂiU

- , .
A gaalynanlszmnamiiadlanm
Torlnuasy

(B anz sunuimiesiang

| (e swduan)
: Saya ingin membeli set 5000 yen :

A: 4 &
+ YDA N3N 5000 LU NUIYA

¢ Bt Synsnz dluvesinianSenlarns

A yasy

B : azdanszamvesuinlnuay

s (annesrhnvedulsausy)
: Apakah ada fasilitas tempat ber- : t
main bersama anak-anak di seki- :
‘B: finz 4o ﬂmmai fAng f1h3n
: Ya, ada. Di Flower Kids Park, :
Anda dapat melakukan barbekyu :
di tempat dan Anda juga dapat :

o Ad g @ ' y%
A : uoriiaounndmdnaule

mmmﬂamﬁum“lﬂma
nazdafinseuausoniddlasn
209119

CA: mmanauly ldlens

asrnasaa uaziidasanmag

D (M)

. 5 o o

At e MgIMMeurIey
agnlaiduananiilndiu s
W ATz 9 viiueu
wm”u"lwum

i]f) ﬂNu‘Vlul‘ﬂuENVl\?ﬂﬁJ

A: Wliﬂﬂ“’ llﬁlﬁﬂﬁ]iﬂWiWi)ﬂuﬂuﬂ Liﬂuﬂ
1 D K ﬂ‘Wﬂﬂu

v 9

. B miu venuziimesiinon sy

: Kalau begitu, saya sangat mere- : ,

¢ ng A : Swuanesiiulmadimmileiing

: Hm, tapi ruangan ini menghadap T } -

! ! ‘B: ﬂ:liulp?/lyhlj’i}.lﬂg‘u UAAFOUVIALAY

: Baiklah, bagaimana dengan yang :
ini? Ini sangat cerah dan dibangun :

wsasnlaluitady

D

BPEBLLELDRFE O r 18

(O ctra hang)
A ': Hién tai mit hang nay da hét roi

thua quy khach ...
B : Co thé dat hang gium toi duoc
khong?

A : Dit lai chdc khodng 1 tuan 1a c6,

nhu vay c6 duoc khong a?
B : Buoc, néu som duoc cho toi thi
tot.

(O trung tam thuong mai)
: A:Lay cho toi 1 b 5,000 yén nay

nhé.
B : Vang. D6 dé biéu phai khong a?

A : Ding réi.

B : Anh c6 muén dung gidy goi qua
khong?

) (:O b6 phan ti€p tan ctia khéch san)

© A:Gin day c6 chd nao ngudi Ion va

con nit ¢ thé choi dugc khong?

B : Da c6 a. Cong vién Flower kids,
trong khu d6 c6 thé t6 chuc thit
nuéng, khoang 20 loai tro choi
van dong a.

A : Nghe hay do. Tur day dén do di

béng cach nao?

B : Chiing t6i c6 xe buyt dua don.
Day la gio xe chay. Con day la
phiéu gidm gid.

(O'vin phong bat dong sén)

A : Toi muon thué phong. C6 phong

nao tam 90 ngan yeén, di bo tir ga
vé khoang 5 phut khong?

B : C6 a, anh xem thir phong nay
xem, nha nay duoc nhiéu nguoi
yéu thich lam.

A : Vay a. Nhung ma nhin bén vé

thay no sao sao do. Toi khong
thich nha 1DK dau.

B : Néu vay anh tham khdo phong
nay xem, vo cung déc biét day a.

A : Nhin ciing duoc. Nhung ma

khong duoc, phong nay huéng
Baca.

B : Phong nay thi sao a? Huéng
néng rat tot, xay cing chua qué
lau.
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A : Permisi, bisakah barang ini di- :

menelepon dokter gigi)

: Halo, dengan klinik dokter gigi

Inoue.

A
: Ah, saya Shimizu yang sudah B
A

B

membuat janji pada pukul 5 besok.

: Ah, iya, Bapak Shimizu, ya. :
: Benar. Jadi, besok saya kebetulan :
ada urusan, jadi saya ingin mem- :

batalkan janji saya.

: Baik, Pak. Jadi, kapan saya akan
memesankan kembali untuk :

CB:
: Bagaimana kalau tanggal 6, pukul :

Anda?

5 atau 6?

i sebuah toko)

bungkus sebagai hadiah?

: Baik. Silakan bawa kwitansi ini
dan barang pembelian Anda ke :

meja loket layanan.

: Oh, meja loket layanannya ada di

mana, ya?

: Ada di sisi kiri lift yang ada di :

sana.

: Sebelah kiri 1ift? Oh, iya, saya |
mengerti. Cukup menunjukkan :

kwitansi saja, kan?

: Ya, benar.

m (di sebuah toko)

menerbitkannya kembali?

: Ah, baiklah. Dalam hal ini Anda '
harus mendaftar sebagai penggu- :
nabaru, jadi bisakah Anda mengi- :

si formulir ini?

: Tentu. Oh iya, saya mau tanya. :
Poin yang terkumpul di kartu saya :

sebelumnya, bagaimana?

: Mohon maaf, Pak, tetapi poin
hanya dapat diverifikasi dengan :

kartu yang sama.

: Begitu, ya... Padahal sudah ter-
kumpul cukup banyak poin. Sung- :

guh malang nasibku!

: Mohon maaf atas ketidaknya- :
manannya. Ini adalah kartu baru :
Bapak. Mohon tanda tangani ba- :
gian belakang kartu ini sebelum :

mulai menggunakannya.
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A : Permisi. Saya kehilangan kartu : A
poin saya, kira-kira bisakah Anda :
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(Dién thoai cho nha sy)

EA:

Nha khoa Inoue day a.
B : Téi la Shimizu dat hen vao 5 gio
: ngay mai day a.
CAGA, vang. Anh Shimizu a.

B : Vang, ngay mai toi c6 viéc, xin
héi t6i c6 thé hiy duoc khong?

: Da duoc, anh ¢6 muén dat cho
lan sau khong?

B:A, o...5hay 6 giongay ming 6
c6 duoc khong?

(O cta hang)

A : Chi c6 thé g6i qua ting nay gitp
toi duge khong?

B : Duoc a, anh vui long cdm mén
dd voi bién lai mua hang nay
dén quay dich vu khach hang dé
duoc phuc vu nhé.

: Ua, quay dich vu khach hang &
dau vay?

B : O'bén trai thang may kia a.

: Phia bén trai thang mdy a? A,
thay r6i. Chi can dua bién lai nay
la duoc ding khong? .
B : Vang, dung rdi a.

((:7 ctra hang)

A

Toi lam mat thé tich diém rdi, toi
xin cdp lai dugc khong?

Da, duoc a. Néu nhu vay sé
thanh ra dang ky méi, anh vui
long ghi vao phiéu nay gitip toi
duoc khong?

: Vang, vay diém tich duoc & thé

ct thisao a?

: Thanh that xin 13i, s6 diém chi

duoc cong nhan & cai thé d6 thoi

a.
: Vay a, Tich duoc qua troi. Vay

ma! Chén gheé!

: Thanh that xin 16i, thé moéi cta

anh day a. Anh ky tén & mét sau
la st dung duoc a.
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Penjelasan 195119 Giai thich

Benda rapuh seperti kaca atau tembikar. Barang pecah belah.
R
NIODIBIANANNIFY 1A 1ATEUAADY

Y néi nhimg dd dé& v& nhu thiy tinh hay gbm sd.

Penyebutan untuk cap hanko yang digunakan sebagai tanda "diterima", dan umum-
nya hanya nama keluarga. Sering digunakan untuk menerima layanan kurir dan do-
kumen.

gD mwﬂimwhsmmmﬂmi ﬂﬂﬂmmmumﬁﬂa
Tﬂﬂmﬂhmumuwmmaﬂivmummumnms

Con déu dé déng xac nhan, thuding chi cé khic ho trén d6. Thuding dugc str dung dé nhan dé
giao tan nha hogc th tyc trén gidy to v.v..

Kependekan dari "#i:% #ikE )77 (tiket transfer transportasi)". Tiket yang dibagikan ke-
pada penumpang agar mereka dapat menggunakan transportasi alternatif ketika kere-
ta api atau bus tertunda atau berhenti karena kecelakaan. Berlaku hanya pada hari
yang sama.

Lﬂumﬂamm % %}}Eﬁ’c]}?” ﬁ’mi]yﬁﬂﬂimmtﬂﬂﬂﬁﬁnﬁﬂliﬂhlﬂﬂiaiﬂmﬁﬂiuﬁuﬂ‘uﬂmﬁﬁﬂd‘Hflﬂiﬂ
LWﬂVIil‘”‘lthEl‘li&WWﬂ‘”ﬂNLMH mQﬂwi‘B‘lﬂlﬂWTV’JuuulﬂTuu
Viét tit clia tir [EBEIREGIET] (Vé ddi tau). Khi tau dién hodc xe buyt gip su cb nao d6 ma bj

tré hoic phai dirng, dé cho ngudi str dung c6 thé sir dung co quan van chuyén khac thudng
nhan vién sé phat cho hanh khach vé 1én tau. Vé nay chi c6 gié tri vao ngay dé.

Surat keterangan yang dikeluarkan oleh perusahaan yang beroperaS| untuk mem-
buktikan adanya keterlambatan/penundaan kereta atau bus.

rﬂu”lmuimwaanimwmmmﬂ
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Xe dién hay xe buyt bi tré thuong nhung cong ty van chuyen cAp cho ngudi sir dung gidy
chiing nhan nhdm muyc dich ching minh vé viéc cham tré.

Penyebutan untuk barang atau benda yang digunakan sebagai hadiah untuk seseo-
rang.
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L RVRKION] ﬁwaWi§?J‘UE!W’th'VIiJﬂuﬂlwtﬂuﬂlﬂﬂmuai“ﬂﬂu
Mén db ting cho ngudi khac, dd ting (qua ting).

Kertas pita yang disematkan pada benda yang digunakan sebagai hadiah pada pe-
rayaan formal. "® U (dekorasi)" dan "5| (tali pita) " dicetak di atas kertas.
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Gidy géi nhimg qua mirng c6 tinh chit quan trong. Trén gidy dugc in nhing hinh dnh kém
nhing sgi ddy cot trang tri.

@v—-EZNY>9—
R-N—BFN—FEECH
3. BEHADE2 LY R~
Fe950—F—DIETT,

@NUFIU—

Bagian di pasar swalayan dan pasaraya yang menyediakan berbagai layanan kepa-
da pelanggan.
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C6 trong nhitng siéu thi hay trung tdm thuong mai. Noi cung cAp nhiéu dich vu cho khach
hang. (dich vu khach hang)
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Artinya tidak ada hambatan, atau tindakan menghilangkan hambatan. Istilah ini ba-
nyak digunakan untuk bangunan yang ramah bagi penyandang disabilitas seperti
pengguna kursi roda.
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C6 nghia khdng c6 vat can, hodc loai bé nhing vat can trd. Dugc st dung nhiéu cho toa nha,
nhirng cong trinh thiét ké cho ngudi str dung xe lan...
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Desain yang mudah digunakan atau mudah dipahami oleh siapapun.
vnedimsvenuuuiilonelas 9 faunsolalaenaazanaue
Nhing thtr dugc thiét ké dé bt ky ai ciing d& dang st dung, dé hiéu.

Kependekan dari "#& T % JL ¥ —". Mengandung arti penghematan energi.

801190 & I %)L ¥F — minedsendandsanu

Viét tét clia tir [#& T L ¥ —] (tiét kiém nang lugng). Viéc tiét kiém nang lugng.

Kependekan dari "1 X — < F x > 2". Mengandung arti membuat citra baru, seperti
mengubah model rambut, atau memakai baju yang berbeda dari biasanya.

goNM A A—SF 12T Lﬂunmﬂaﬂuiﬂinﬂwu i lAouns e
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Viét tit clia tir [ X —F 1> (thay ddi hinh anh). Viéc thay déi kiéu téc, mét quin do
khac so véi trudc day.

Tenggat waktu yang telah ditentukan yang telah tiba, untuk asuransi dan deposito
berjangka.
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Tién bao hiém hay tién dé danh dinh ky dén thdi han quy dinh tir trudc.

Penyebutan untuk stempel hanko yang terdaftar di bank. Diperlukan saat membuka
rekening atau menarik saldo tabungan.
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Con d4u da diing dé dang ky & ngan hang. Cin diing khi tao tai khoan hay rdt tién tiét kiém.
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